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Көп ті леуова Д.Т.

Фран цуз про тек то ра ты  
тұ сын да ғы Ту нис  

про за сы ның да муы

Ту нис те гі араб тіл ді жа ңа әде биет XIX ғ. екін ші жар ты сын да пай
да бо лып, ел де гі әлеу мет тікэко но ми ка лық өз ге ріс тер дің өсуі мен, 
ту нис тік тер дің ұлт тық та ны мы ның қа лып та суымен ты ғыз бай ла ныс
ты бол ды. Уа қыт та ла бы на сай қыс қа әң гі ме жан ры бас қа жанр лар
ға қа ра ған да кө бі рек та рал ды. Оның не гі зін са лу шы Зейн әлАб дин 
асСну си, Му хам мад әлБаш руш, Мах муд Бай рам атТу ни си, Али ад
Дуад жи жә не т.б. есім де рі мен бай ла ныс ты.

Тү йін  сөз дер: жа ңа араб тіл ді әде биет, ша ғын про за, ағар ту шы
лық мақ сат, қо ғам дық мә се ле лер.

Koptileuova D.T.

The development of prose in 
Tunisia during the  

French protectorate

The origin of Arabic literature of the new Tunisia dates back to the sec
ond half of the XIX century. and is closely linked with the growth of social 
and economic reforms in the country, formation of national consciousness 
of Tunisians. The most widely received genre of the short story, the base of 
which is connected with the names of Zein alAbdin alsnus, Muhammad 
әlBashrush Mahmoud Bayram alTunisi, Ali alDuadzhi and others.
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Коп ти леуова Д.Т.

Раз ви тие про зы  
в Ту ни се в пе ри од  

фран цузс ко го про тек то ра та

За рож де ние ара боязыч ной но вой ли те ра ту ры Ту ни са от но сит ся 
ко вто рой по ло ви не XIX в. и тес но свя за но с рос том со ци альноэко но
ми чес ких преоб ра зо ва ний в ст ра не,  станов ле нием на циональ но го са
мо соз на ния ту нис цев. Наи боль шее расп рост ра не ние по лу чает жанр 
ко рот ко го расс ка за, ос но ва ние ко то ро го свя за но с име на ми Зейн  
альАб дин асСну си, Му хам мад әлБаш руш, Мах муд Бай рам атТу ни
си, Али адДуад жи и др.

Клю че вые сло ва: но вая ара боязыч ная ли те ра ту ра, ма лая про за, 
прос ве ти тель ские це ли, об ще ст вен ная проб ле ма ти ка. 
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XIX ғасырдың басына дейін Тунистегі араб прозасының не-

гізін эпистолярлық жанр ‒ рəсəил мен мақамалардың құрағаны 
белгілі. Олар мазмұны мен формасы жағынан орта ғасырларға 
тəн еді. Жаңа заманда əдебиетке қоғамдық проблематика енді. 
«Өмірден шет қалған» авторлар үшін стилистикалық мінсіздік 
басты мақсат болған прозаны заманауи мазмұнға бай проза ал-
мастырды [2, 5 б.]. 

Тунистің жаңа арабтілді əдебиетінің алғашқы үлгілері 
XIX ғасырдың екінші жартысында пайда болып, басқа араб 
елдеріндегідей мəдени жаңарудың басталуымен, елде əлеу-
меттік-экономикалық өзгерістердің өсуімен, тунистіктердің 
ұлттық танымының қалыптасуымен тығыз байланысты  
болды. 

1881 жылы Тунисте протекторат орнатылуының нəтиже-
сінде, француздар ел экономикасын толық өз бақылауларына 
алды. Бұл көптеген қарсылықтарға əкеліп соқты. XIX ғасыр-
дың соңында ‒ XX ғасырдың басында Тунис халқының ай- 
тарлықтай көп бөлігін қалалықтар құрады. Бұл жағдайларда 
қала буржуазиясы француз отарлаушыларына қарсы саяси 
қозғалыстардың ұйымдастырушыларына айналды. 

Тунистегі мəдени жаңарудың айқын нəтижелерінің бірі ‒ 
прессаның пайда болуы. 1860 жылдан бастап алғашқы апталық 
газет «الرائد التونسي» («Тунистік пионер») шыға бастады. 1888 жы-
лы «əл-Хадира» газеті, 1893 жылы «البصيرة» («Көреген») журна-
лы құрылды. 

Прессаның дамуы жаңа тунистік прозалық əдебиеттің ал-
ғашқы жанры ‒ публицистиканың дамуына жол ашты. Газет 
жəне журнал беттерінде очерктер, эссе, биографиялық повест-
тер пайда болды. 

Газет жəне журнал беттерінде шағын проза да алғашқы 
қадамын жасай бастады. Тунис жазушыларының алғашқы əң-
гімелерінде қоғамдық-саяси, негізінен, тəрбиелік жəне діни 
тақырыптар қозғалды. 1910 жылы  مرشد الامة («Ұлт көшбасшы-
сы») газетінде Мухаммад ибн Осман Манашудың (1884-1933) 
«Сот жайлы əзіл-сықақ» əңгімесі шықты. Ол мұнда өтірікші 
жəне екіжүзді заң сақтаушыларының адам тағдырын шешуге 
хақылары жоқ екені жайлы жазды. Тағдыр тəлкегіне түскен 
əйелдің қиын жағдайын баяндады.  
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Ұрлық үстінен ұсталып, сот алдына келген 
əйел аяқ астынан қазының кезінде өзін азғы-
рып, баласымен тастап кеткен адам екенін кө-
реді. Сол кезден бері оның өмірі қайғы мен қа-
сіреттен арылмады. «Сенің менің ісімді қарауға 
хақың жоқ. Ұры жəне сатқын өзі секілділерге 
қазылық ете алмайды, ұрылардың арасында қа-
зы бола алмайды... Мен ақша ұрласам, сен ар-
намыс ұрладың, ал ар-намыс ақшадан да қым-
бат...» [4, 14 б.], ‒ дейді əйел сотта. 

Əңгіме жақсы аяқталады: екі бейшара адам 
қазының адамдық қасиетін оятады. «Ол өзінің 
кішкентай қызына аяушылық пен мейіріммен 
қарады да əділеттік танытуды өзінің парызы 
деп шешті» [4, 14 б.]. Қазы өз орнынан кетіп, 
өзінің «алғашқы махаббатымен» оларды ешкім 
білмейтін елге аттанады. 

Бұл уақыттағы көркем əдебиетте басты по-
зицияны шағын проза иеленді. Бұл жанрдың 
шығармаларының көлемі жазушыларға өз 
туындыларын газет, журнал беттерінде басып 
шығаруға мүмкіндік беріп, араб тіліндегі тунис 
прессасы өз шыңына жетті. 

Тунисте шағын проза басқа араб елдеріне 
қарағанда (мысалы, Египет пен Сирияда) өзге-
ше дамыды. Бұл елдердің əдебиетшілері өздері-
нің ұлттық əдебиетінің қалыптасу кезеңінде 
еуропалық новеллистика принциптерін белсен-
ді түрде меңгерді. Əдеттегі жанрлық формадан 
алыстау кəсібилікті талап етеді, алайда оған же-
туге белгілі бір деңгейде қоғамдық-саяси өсу 
жағдайларында ұлттық əдебиетшілердің «жыл-
дам жетілуі» кедергі келтірген болуы керек. 
Баяндаудың мақамалық формасы Тунис проза-
сында отызыншы, тіптен қырқыншы жылдарға 
дейін сақталды. Бұл жанрдың анағұрлым жар-
қын өкілі Махмуд Байрам ат-Туниси болды. 
Алайда жаңа жағдай көркем сөздің жаңа фор-
маларын талап етті, сондықтан Тунис жазушы-
ларының əдебиет саласында Батыс Еуропа əсе-
ріне қарсылығы тұрақты бола алмады. 

Жаңа типтегі шағын проза газеттік ‒ журнал-
дық прозаға тəн очерк, фельетон, шағын əңгіме, 
мысалы, авторлық ертегі жəне т.б. секілді жанр-
ларды қамтыды. Пресса саяси сатираның дам-
уына жол ашты. Қысқа əңгіме жанры басқа жанр-
ларға қарағанда көбірек таралды. Оның негізінің 
қалануы Зейн əл-Абдин ас-Снуси, Мухаммад əл-
Башруш, Махмуд Байрам ат-Туниси, Али ад-
Дуаджи жəне т.б. есімдерімен байланысты. 

Ас-Снуси, əл-Башруш, ат-Туниси əңгімеле-
рі əлі де ортағасырлық новелла мен заманауи 

новелла арасындағы өтпелі көпір ретінде көрі-
неді. Олардың шығармашылықтарында жазу-
дың мақамалық формасы мен əңгімелеудің жа-
ңа формалары үйлеседі. 

Тунис прозашыларының жаңа ұрпақтары-
ның көркем əдебиетінде тұрмыстық новелла, 
əлеуметтік əңгіме, лирикалық новелла көбірек 
дамуға ие болды. Новеллисттер туындыларын-
да тұрмыс пен мінез-құлық, əлеуметтік əділет-
сіздік қатты сынға ұшырайды. Əлеуметтік əңгі-
менің негізін қалаушы Махмуд Байрам ат-Ту-
ниси болып табылады, Жазушылар қоғамдық 
баспалдақтың түрлі сатыларында тұрған адам-
дарды сипаттап жаза бастады. Ас-Снуси, əл-
Башруш, ат-Туниси жəне басқа да новеллист-
тердің есімдерімен Тунис əдебиетіне жаңа ке-
йіпкерлер ‒ еңбекші халық өкілдері келді. Жа-
зушылардың басты назарында ‒ ескі салт-дəс-
түрлердің тар бұғауында қамалған, алып-сату 
тауары болып табылатын тунистік əйелдің аяу-
сыз жағдайы; құқықсыз, кедей «кішкентай 
адамдардың» тағдырлары; буржуазияның дыр-
ду өмірі болды... 

Лирикалық проза жеке күнделік, автобиог-
рафиялық əңгіме, саяхаттар суреттемесі секілді 
жанрлық формалармен көрсетілді. Лирикалық 
новелла шебері Мухаммад əл-Ариби саналды. 

Отызыншы-қырқыншы жылдардың туын-
дыларына мықты сатирикалық бастау да тəн. 
Сатираның «күшті қамшыға» айналуы мүмкін 
екенін түсінген новеллистер оны шынайылық-
тың кері жақтарын ашып көрсету мақсатында 
пайдаланды. 

Бұл жазушылардың əрқайсысы новелланың 
қалыптасуына өз үлесін қосты. Тунистіктердің 
ойынша, дəл солар «бүгінде заманауи Тунис əң-
гімесі деп аталатын жанрдың негізін қалаған». 

Новеллист Мухаммад əл-Башруш прозашы 
ғана емес, сонымен қатар əдебиет теоретигі ре-
тінде танымалдылыққа ие болды. Əл-Башруш 
көркем шығармашылыққа деген өзінің көзқа-
растарын «العلم الادبي» беттерінде білдірді, жур-
налдағы барлық дерлік пікірталастарға белсенді 
қатысты. Əл-Башруш ұлттық əдебиеттің дам-
уында, елдің рухани жаңаруында əңгіменің үл-
кен орын алатынын көрсетті. 

Əл-Башруштың ойынша, новелла ‒ бұл 
«өмір көрінісі», ондағы басты нəрсе ‒ кейіпкер-
лердің рухани болмысын сипаттау. Роман өмір-
дің өзін қайта жасайды, оны зерттейді, жан-жа-
ғынан көрсетеді. Роман мен өмір арасындағы 
айырмашылық ‒ «біріншісінің басы мен аяғы 
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бар, ал өмір тоқтаусыз жəне əрбір бүгінгі күн-
нің өз өткені мен ертеңі бар» [2, 25 б.]. 

Əл-Башруштың шығармашылығында бірне-
ше əңгімелер кездеседі, оның ішінде «Ахмад 
Шарудтың əйелі», «Ат-Таийб Буазир», «Али 
əл-Йиари», «Пəк қыз», «Суретші» əңгімелері. 
Алғашқы екі əңгіме əйел мəселесіне арналған. 
«Ахмад Шарудтың əйелі» əңгімесінің сюжеті 
батыс еуропалық əдебиеттен алынған, мұнда 
жазушы жезөкшелік мəселесін қозғайды. Оның 
ойынша, бұл əлеуметтік жамандыққа тек қана 
қоғам жауапты. Кедей феллах Ахмад Шаруд өз 
қызын тұрмысқа беріп үлгермей, жасауын да-
йындамай, отбасына жұпыны лашықтан басқа 
ештене қалдырмай өмірден өтеді. Атастырыл-
ған жігіті алмайтын болып, ал ауылдағы ша-
руалар болса ол туралы түрлі балағат сөздер 
айтады, анасының өлімінен кейін жалғыз қал-
ған қыз астананың жезөкшелер үйінде ақша та-
уып, жамандық жолына түседі. 

Басқа «Ат-Таийб Буазир» əңгімесінің негі-
зінде бір ауылда болған оқиғаның айналасында-
ғы драма жатыр. Ат-Таийб Буазир өзінің ауыл-
дасы Ахмад əл-Баруалдың қызының ар-намы-
сын таптайды. Оны түрмеге қамайды. Өзінің 
ұлын құтқару үшін Ат-Таийбтың əкесі мұраға 
алынған кішкене жер телімін сатады. Ол «бұл 
əлемде табыс əділеттілік пен заңға емес, мате-
риалдық негізге сүйенетіндігін» түсінеді. Қыз 
бен оның азғырушысының жасырын некелес-
кендігі жайлы ауылдастары біліп қояды, сөйтіп 
жастарға олардың ашу-ызалары төгіледі, қызды 
бай шалға тұрмысқа бермекші болған əкесі 
қайтыс болады. 

Алғашқы Тунис новелисттерінің қатарында-
ғы тағы бір есім ‒ Египетке көшкен Тунис ре-
форматорының немересі Махмуд Байрам ат- 
Туниси. 

Махмуд Байрамның шығармашылығының 
негізгі тақырыптарының бірі ‒ əйел мəселесі. 
Тунис əдеби сынының көрсетуінше «ол əр-
дайым «ұлы əйел» бейнесін жасауды жақтады, 
оның қоғамдағы орнын мойындауға шақырды» 
[5, 65 б.]. 

Əйел мəселесін «негізгі мəселе», «қоғам не-
гізінің негізі» деп есептегенмен, Байрам ат-Ту-
ниси əйелдер арасында жайлаған ескішілдік 
жайлы жəне алынған білімді қоғам қажетіне 
жұмсамауға себепкер болатын əйелдердің шек-
тен тыс бостандық алуына қарсы шықты. Жазу-
шы күйеуінің үйінде барлық құқығынан айыры-
лып қор болған Тунис əйелінің теңсіз жағдайы 

жайлы жазды. Əйел жағдайын көтеруге, оның 
қиын халін жеңілдетуге тырысып, Байрам əйел-
ді еркектің досы болуға, мына үлкен жəне қиын 
əлемде оның жолдасы болуға шақырды. 

Сонымен бірге жазушы Тунис əйелінің сұ-
лулығына тамсанады, оны «менің маманды-
ғым» өлеңінде жырға қосады. Жазушы оның 
кəсібіндегі басты нəрсе ‒ бұл мəңгі тірі сұлу-
лықтан шабыт алу екенін мойындайды. 

Толық көркем прозамен тунистіктер Али 
ад-Дуаджидің алғашқы əңгімелері жарыққа 
шыққанда ғана танысты. Тунистіктер үшін Али 
ад-Дуаджи ‒ оны басқа араб жазушыларынан 
ерекшелендіретін «өзіндік хош иісі», «өзіндік 
түсі» бар новеллист, ақын жəне суретші [6,  
165 б.]. 

Ад-Дуаджидің əңгімелерінің көбісі əзілге 
толы, бір-бірін тез алмастыратын кинокамера-
дан алынған кадрлар іспеттес. Өзінің заманын-
дағы Тунисті сипаттай отырып, адами қарым-
қатынастарды кемеліне жеткізе отырып, жазу-
шы алдына тəрбиелік мақсаттарды қойды. 
Оның кедейлік əлем жайлы білімі қоғам бейне-
сін суреттеуде үлкен материалға айналды. Ту-
нис сыншылары Али ад-Дуаджиді заманауи 
реалистік Тунис əңгімесінің «атасы» деп бекер 
есептемейді. 

Батыс жазушыларының көркем туындылары-
мен таныса отырып, ад-Дуаджи олардың шығар-
машылық ізденістерін бойына сіңірді. Əсіресе ад-
Дуаджиге Джек Лондонның новеллистикасы қат-
ты əсер етті. Ол Хемингуэй, Стейнбек, Колдуэлл 
секілді жазушылардың жазушылық дарындары-
ның алдында бас иетіндігін жасырмады. Олардың 
əсерлері ад-Дуаджидің алғашқы əңгімелерінен 
байқалады. Ад-Дуаджи батыс əдебиетінің тақы-
рып ауқымына, сюжетіне, көркемдік артықшы-
лықтарына қызықты. Оның өзінің мойындауын-
ша, «Жұлдыздарды бақылаушы» ( النجوم يرا ) пьеса-
сы Джек Лондонның романдарының бірінен ша-
бытталып қойылған. Али ад-Дуаджиді, əсіресе 
Джон Дос Пассостың жасырын камера техникасы 
жəне Джек Лондонның «документализмі» қызық-
тырды. Бірақ көрнекті Батыс ұстаздарынан білім 
ала отырып, ад-Дуаджи шығармашылық жеке 
тұлғасын жоғалтпауға, тунистік боп қалуға, өзін 
алаңдатқан мəселені көрсетуге тырысты. 

Ад-Дуаджи өз шығармашылығында əлеу-
меттік новелла жанрын дамыту арқылы үлкен 
танымалдылыққа ие болды. Ад-Дуаджи əде-
биеттен өмірлік қиыншылықтармен күресудің 
басты құралдарын көрді. 
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Фран цуз про тек то ра ты тұ сын да ғы Ту нис про за сы ның да муы

1969 жылы Тунис жазушылары Одағыны-
ның жетекшісінің бастауымен «Əңгіме клубы» 
 Мен ол үшін түндер бойы ұйқы» (نادي القصص)
көрмедім» («صخرت منه الليالي») деп аталатын ад-
Дуаджидің жинағы жарыққа шықты. Оған жа-
зушының он алты əңгімесі кірді. 

Жинаққа кірген əңгімелерде ад-Дуаджи, ең 
алдымен, мінез-құқықтық мəселелерді қоз-
ғайды. «Кедейлердің қазынасы» (كنز الفقراء) ‒ жа-
зушы шығармашылығындағы шағын жанрдың 
алғашқы туындыларының бірі, 1935 жылы « العلم
-журналында басылып шыққан. Ита «الادبي
лиялық сюжеттерден алынған əңгіме мысал тү-
рінде жазылған жəне «кішкентай адамдардың» 
рухани сұлулығын сипаттайды. 

Қырқыншы жылдардың əдеби процесінде 
өзіндік ізін қалдырған Али ад-Дуаджидің за-
мандастарының арасында ағайынды Бакирлер ‒ 
Мухаммад жəне Ахмад Абдулуаххаб белгілі. 
Олар «əл-Мабахис» журналында бірқатар но-
веллаларын басып шығарды. 

Ад-Дуаджи жəне оның замандастарын Ту-
нис сыны «адасқан жазушылар» ұрпағы деп 
атайды. Олар еуропалық өркениеттің жаңалық-
тары мен дəстүрлі мұсылман танымымен бай-
ланысты арман мұраттарды бойларына сіңір-
ген. Терең рухани дағдарысты бастарынан кеш-
кен бұл жазушылардың өмірлері қайғылы аяқ-
талды: Нашақорлыққа салынған ад-Дуаджи ру-
хани ауруға шалдыққандар емханасында қай- 
тыс болды, Мухаммад əл-Ариби Парижде өз-
өзіне қол жұмсады, Карабаха маскүнемдіктен 
қайтыс болды. 

Бұл ұрпақтың өкілдерінің бірі ‒ Мухаммад 
əл-Ариби (1915-1946). Əйел мəселесі – əл-Ари-
би шығармашылығындағы негізгі мəселе. Жа-
зушы əйел бостандығы, оның білім алуға мүм-
кіндігі жəне т.б. үшін күресті. Оның ойынша, 
надандық əйелді сыртқы əлемнен алыстатады, 
оның тағдырына балта шабады, əлеуметтік да-
му жолында маңызды кедергі болып табылады. 

Əл-Ариби новеллаларынң формасы əртүрлі. 
«Рамаданның 27-түні» əңгімесі өзін жамандық 
жолына алып келген өмірлік жолы мен оқиға-
ларды осы түні еске алған қыздың ойларына не-
гізделген. Бұл əңгімеде (жазушының көп əңгі-
мелеріндегідей) диалогтар Тунис диалектісінде 
айтылады. Əңгіме диалогтан басталады, соңы-
нан кейіпкердің өз өткеніне шолумен бөлінетін 
автордың баяндауы жүреді. Кейіпкердің ой-
толғаулары төл жəне төлеу сөздермен берілген. 
Мұндай тəсілдердің үйлесімі, сонымен қатар 

əл-Ариби үлкен шебері болған диалог оның 
басқа да əңгімелеріне тəн. 

Тағы бір əңгіменің кейіпкері «Азиза» ‒ жас 
биші. Өзінің мамандығына сəйкес, ол еркектер-
дің көңілін аулауға тиіс. Бұл оған көп ақша əке-
леді. Бірақ табысты іс оның шынайы рухани сұ-
лулығы мен отбасылық жылуға деген ынтасын 
сөндірмейді. Əңгімеде Азизаның өмірінің түрлі 
кезеңдерін ‒ кəрі күйеуінің үйіндегі қуанышсыз 
өмірі, онымен ажырасуы ‒ еске алулары ерекше 
орын алады. 

Жазушы ауыр да қиын сынақтарға ұшыра-
ған кейіпкерінің тағдырын мұқият бақылайды, 
оның ішкі жан-дүниесін түсінуге тырысады. 
Белгілі бір уақытқа Азизаның өмірі мағынаға 
толып, бақытқа кенеледі ‒ ол өзінің жас ауыл-
дасына ғашық болады. Өзін жақсы көреді деп 
ойлаған Азиза онымен бірге астанаға барып, 
бишіге айналады. Алайда жақын уақытта 
«оның шын ниеті қыз арқылы, оның сұлулығы 
арқылы ақша табу екенін» түсінген Азиза оны-
мен ажырасуға мəжбүр болады. 

Негізінен урбандық мотивтерге сүйенген 
жазушыларға қарағанда Мустафа Хурайеф өзін 
«ауыл прозасының» өкілі деп жариялады. Оның 
Тунис шаруаларының өмірлерінің түрлі қырла-
рын сипаттауға, ауылға қала өркениетінің енуі-
мен байланысты өзгерістерге арналған алғашқы 
əңгімелері қырқыншы жылдардың екінші жар-
тысында «ас-Сураийа» журналы мен басқа бас-
па органдарында пайда болды. 

М. Хурайефтың «Қажы Али» əңгімесінің 
кейіпкері ‒ ауыл тұрғыны ‒ өзінің діндарлы-
ғын заманауи  еуропалық киім киюмен үйлес-
тіреді. Ауылдастары іштерінен оны жазғырса 
да, өз ауылдастарының сыртқы келбетіндегі 
аяқ астынан болған өзгеріске ашық наразы-
лық білдірмейді. Мустафа Хурайеф пейзаж 
секілді маңызды əдеби компонентті күшейтті. 
Оның əңгімелерінде табиғатты суреттеу ма-
ңызды орын алады жəне оның кейіпкерлері-
нің сезімдері мен көңіл күйлеріне байланыс-
ты болып келеді. 

«Айдың жасы» əңгімесінде баяндау дема-
лысқа туған ауылына келген студенттің атынан 
айтылады. Бұл əңгімеде М. Хурайеф отбасы 
жəне неке мəселесін қозғайды. Əңгіменің кейіп-
кері, студенттің досы ата-анасы таңдаған қызға 
үйленуден бас тартады, алайда үлкен қалың 
мал беру керек сүйікті қызымен тағдырын қоса 
алмайды. Нəтижесінде, қайғылы жағдайға алып 
келген драма орын алады. Астанада жігіт қа-
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жетті соманы табады, бірақ ауылына оралған 
соң сүйіктісінің қайтыс болғанын естиді. Кейіп-
кер өз-өзіне қол жұмсайды, ал ауыл тұрғында-
ры жігіт өлімінің шынайы себебін түсінбей оны 
ұрлықшы деп санайды. Қорыта келе, тунистік 

арабтілді əдебиетшілері мен жазушыларының 
көркем ізденістері жаңа адамға қазіргі заманда-
ғы қайшылықтар, əлеуметтік мəселелердің қай-
нар көзін көрсету арқылы оның қоғамда жəне 
өзін-өзі тануда септігін тигізуде.  

 


